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Родной  язык Тема 1 Урок 7

Тема. Употребление иноязычных слов как проблема культуры речи.

Цель: ознакомление с употреблением иноязычных слов,  повышение культуры речи.

Изучение нового материала.

Прочитайте теоретический материал. 
                      «Берегите наш язык, наш прекрасный русский язык – это клад, это достояние, переданное нам нашими предшественниками!» /И.С. Тургенев/

Мы часто говорим о том, что необходимо беречь и сохранять наш родной язык. Это связано с тем, что 43% языков на нашей планете находятся  на грани исчезновения. В то же время  заимствование и устаревание слов – это необратимый процесс. Но вот, что наблюдается в языке в настоящее время.

Слова, вошедшие в русский язык из других языков, называются заимствованными. То есть, это такие иноязычные слова, которые полностью вошли в лексическую систему русского языка. Они приобрели лексическое значение, фонетическое оформление, грамматические признаки. Например: школа (лат.), гимназия (греч.), колледж (англ.), шахта (нем.), олимпиада (греч.), энциклопедия (франц.), клоун (англ.), костюм (итал.), верстак и ранец (нем.), митинг и матч (англ.), гитара и серенада (испан.) и т.д.

Использование иностранных слов свойственно всем современным языкам. Это вызвано потребностями назвать новый предмет, изобретённый другим народом, обозначить новое понятие, появившееся в обществе. Причиной заимствования являются тесные экономические, политические, культурные и иные связи между народами.

Процесс пополнения языка новыми словами происходит разными путями: через устную речь, через письменные источники, через другие языки. Лексическое заимствование обогащает язык, не нарушая его грамматический строй и внутренние законы развития. Некоторые слова пришли к нам давно, и сейчас только учёные-лингвисты могут определить их «иностранность». Таково, например, слово хлеб, которое многими языками, в том числе и русским, было заимствовано из древнегерманского языка.

За последние несколько лет наш лексикон увеличился за счёт научно-технического прогресса, всеобщей компьютеризации, изменений в сфере политики, экономики и культуры. Например, монитор, принтер, сканер, хакер, драйвер, курсор, файл, ноутбук, диджей, гламур, кастинг, саммит, эмбарго. Многие из них заменяют в нашем языке целые словосочетания: снайпер – меткий стрелок, спринт – бег на короткие дистанции, мотель – гостиница для автотуристов, жалюзи – шторы из пластинок, навешиваемые на окна, и т.д.

Заимствованные слова в современном русском языке составляют примерно 15 % всего словарного запаса. Русские слова тоже переходят в другие языки. 
Заимствованные слова можно определить по следующим признакам:

двойные согласные в корне слова (касса, ванна, пресса, коллекция),

начальные буквы а, э (абажур, эра, алоэ),

конечные буквы инг, мен (смокинг, бизнесмен),

слияние гласных звуков (оазис, мозаика, дуэль, театр),

безударный звук [о] в конце слова (радио, какао),

твёрдый согласный звук перед [э] (партер, портмоне, пюре),

буква э в корне слова (поэт, мэр, энергия),

сочетание букв йо и ьо (майонез, бульон),

сочетание бю, мю, кю, вю, пю (меню, мюсли, кювет, бюро),

неизменяемость имён существительных и прилагательных (пальто, такси, кенгуру, хаки, суши).

Но вместе с тем, нужно помнить, что употреблять иностранное слово нужно только тогда, когда оно необходимо для выражения мысли. Например, неуместно будет сказать: «За плохое поведение ученика изолировали с урока», «Желаем консенсуса в семье!». Здесь будет правильно употребить слова: «удалили, выгнали», «взаимопонимания, согласия». Поэтому, выбирая слова, люди должны обращать внимание на значение, стилистическую окраску, употребительность, сочетаемость с другими словами. Нарушение хоть одного из этих критериев может привести к речевой ошибке. Чрезмерное заимствование иностранных слов может привести к засорению языка, утере его самобытности. Наш язык нуждается в бережном отношении к нему. И.С. Тургенев писал: «Берегите чистоту языка как святыню! Не употребляйте иностранных слов. Русский язык так богат и гибок, что нам нечего брать у тех, кто беднее нас».

Таким образом, оправданным является заимствование, которое означает в языке то понятие, которого ранее в этом языке не существовало (шоколад, телефон, галоши). Неоправданным заимствованием является слово, которое вводится в язык из иностранного языка в качестве синонима для определения того или иного понятия, притом, что русские слова, определяющие это понятие, уже имеются в наличии. Например: голкипер (вратарь), стагнация (застой), презентация (представление), плюрализм (многообразие), инцидент (происшествие, случай), оптимальный (наилучший), контракт (договор), паркинг (стоянка), модернизация (обновление), инновация (новшество), комфорт (уют), конфиденциальный (тайный) и т.п.

Многие из иноязычных слов украшают нашу речь, делая её более экспрессивной и интересной. Однако не стоит забывать, что обилие таких слов в русском языке может привести к пагубным последствиям: наша речь может «утонуть» в огромном количестве заимствований и потерять свои корни и свою сущность.
 Закрепление.

Ответьте на вопросы.
  Какие изменения в обществе влияют на пополнение лексического запаса?
(Экономические, политические и культурные связи между народами).
– Каковы причины возникновения новых слов?
(Обычно иноязычные слова входят в язык вместе с проникновением в жизнь общества новых предметов, понятий).
– Какие сферы жизни общества активно пополняются новыми словами?
(Это и политическая, и социально-экономическая, и культурная, и научная сферы жизни общества).
– Что заставляет говорящего прибегать в своей речи к иноязычным словам?
(Отсутствие в родном языке слов, обозначающих новые реалии, некоторые расхождения между исконным и заимствованным словом в значении или стилистической окраске, емкость, компактность иноязычного слова).
– Расскажите о своем отношении к процессу заимствования слов. Сейчас говорят об американизации русского языка. Хорошо это или плохо?
(На этот вопрос нельзя ответить однозначно. Ведь жизнь языка подобна жизни человека: в общении с другим человеком мы узнаем много нового, пополняя тем самым свой багаж знаний. Это делает и язык при контакте с языками других народов. Иноязычные заимствования – это неотъемлемая часть жизни, функционирования языка).
– Как вы поняли смысл эпиграфа к уроку?
(Несмотря на то, что без слов иноязычного происхождения в современном мире нельзя обойтись ни одному языку, каким бы богатым он ни был, надо следить за тем, чтобы в нашей речи без необходимости иностранные слова не звучали, даже если они кажутся нам красивыми и «умными». Тем более нельзя допускать, чтобы заимствования употреблялись без точного знания их значений и правильного сочетания с другими словами. Необоснованное употребление в речи заимствованных слов ведет к ее засорению и свидетельствует о неуважении родного языка, пренебрежении его ресурсами).
Вывод.  Действительно, заимствований не избежать, ведь люди разных стран активно сотрудничают друг с другом. Проблема не в заимствованиях, а в том, кто и как их употребляет. Употребление иноязычных слов, как и других, регулирует лексическая норма. Поэтому, выбирая слова, мы должны обращать внимание на значение, стилистическую окраску, употребительность, сочетаемость с другими словами. Нарушение хоть одного из этих критериев может привести к речевой ошибке.

Задания для контроля.

1. Используя «Словарь иностранных слов», подберите к выделенным словам русские слова – описательные обороты или синонимы
 Актуальные (важные, существенные для настоящего времени) задачи.
 Идти в авангарде (в самом начале) отряда.
 Выполнить директиву (руководящее указание).
Работать с энтузиазмом (с сильным увлечением, воодушевлением).
Как видим, разница между заимствованными и исконно русскими словами больше стилистическая, чем лексическая. Также употребление заимствованных слов в некоторых случаях продиктовано стремлением к экономии языковых средств.

2.Ниже  написаны две группы слов. К каким тематическим группам относятся слова? Посмотрите в словари, если вы не знаете, что они обозначают.
1) монитор, хакер, веб-сервер, чат, курсор, компакт-диск, дисплей, файл-сервер.
2) дефолт, аудитор, брокер, бартер, ваучер, секвестировать, стагнация, демпинг.
(Первую группу слов можно условно назвать «компьютерной, технической», вторую – лексикой экономической сферы жизни общества).
3.. А теперь объясните с помощью английского языка лексическое значение слов  кроссворд, маркетинг, тайм-аут, триллер, футбол, хакер.
(кроссворд → cross-word: cross «крест» + word «слово» – заполнение буквами перекрещивающихся рядов клеточек так, чтобы по горизонталям и вертикалям получились заданные по значениям слова;
маркетинг → marketing: market «рынок, сбыт» – коммерческая система мероприятий, проводимых компанией, по изучению рынка и активному воздействию на потребительский спрос с целью расширения сбыта производимых ею товаров;
тайм-аут → time out: time «время» + out «вон, вне» – в спортивных играх – перерыв в игре по просьбе тренера, команды или предусмотренный по правилам;
триллер → trill «нервная дрожь» – приключенческий фильм или литературное произведение, развитие сюжета которых заставляет зрителя или читателя испытывать страх или беспокойство;
футбол → football: foot «нога» + ball «мяч» – спортивная командная игра с мячом на специальном поле: цель – забить мяч в ворота соперника ногами или любой частью тела, кроме рук).
Домашнее задание. Выполните задание.

. К каким тематическим группам относятся слова? Посмотрите в словари, если вы не знаете, что они обозначают.
1) монитор, хакер,  чат, курсор, компакт-диск, дисплей, файл-сервер.
2) дефолт, аудитор, брокер, бартер, ваучер,  стагнация, демпинг.

(Первую группу слов можно условно назвать «компьютерной, технической», вторую – лексикой экономической сферы жизни общества).

Запишите слова в тетради.
 Задание, выполненное в письменном виде, должно быть сфотографировано или отсканировано в виде файла. Для обратной связи можно использовать электронную почту valengor56@mail.ru, социальные сети ВК, ОК.
